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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section

de législation, deuxième cham-

bre, saisi par le Ministre de

la Fonction publique, le

20 décembre 1991, d’une deman-

de d’avis sur un projet

d’arrêté royal "modifiant

l’arrêté royal du 1er juin

1964 relatif à certains congés

accordés à des agents des ad-

ministrations de l’Etat et aux

absences pour convenance per-

sonnelle", a donné le 22 jan-

vier 1992 l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afde-

ling wetgeving, tweede kamer,

op 20 december 1991 door de

Minister van Openbaar Ambt

verzocht hem van advies te

dienen over een ontwerp van

koninklijk besluit "tot wij-

ziging van het koninklijk be-

sluit van 1 juni 1964 betref-

fende sommige verloven toege-

staan aan personeelsleden van

de rijksbesturen en betref-

fende de afwezigheden wegens

persoonlijke aangelegenheid",

heeft op 22 januari 1992 het

volgend advies gegeven :
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Compte tenu du moment où le présent avis est

donné, le Conseil d’Etat attire l’attention sur le fait

qu’en raison de la démission du Gouvernement, la compétence

de celui-ci se trouve limitée à l’expédition des affaires

courantes. Le présent avis est toutefois donné sans qu’il

soit examiné si le projet relève bien de la compétence ainsi

limitée, la section de législation n’ayant pas connaissance

de l’ensemble des éléments de fait que le Gouvernement peut

prendre en considération lorsqu’il doit apprécier la

nécessité d’arrêter ou de modifier des dispositions régle-

mentaires.

*

PREAMBULE.

Alinéa 2 .

Afin d’éviter la référence à des arrêtés royaux

modificatifs qui sont sans rapport avec l’objet du projet,

il convient de rédiger la fin de l’alinéa de la manière

suivante : "... notamment l’article 102, 12° et 13°, modifié

par l’arrêté royal du 21 novembre 1991;"

Alinéa 3 .

L’alinéa contient des références à des arrêtés

modificatifs que des modifications ultérieures ont rendus

sans objet.

.../...



VD. - 3 - L. 21.411/2.

En revanche, des arrêtés modificatifs encore en

vigueur n’y sont pas mentionnés.

L’alinéa 3 doit, en conséquence, être rédigé comme

suit :

"Vu l’arrêté royal du 1er juin 1964 relatif ...,

modifié par les arrêtés royaux des 22 mai 1968, 7 mars 1977,

24 novembre 1978, 22 janvier 1979, 13 septembre 1979,

27 juillet 1981, 16 novembre 1981, 30 mars 1983, 31 décembre

1984, 18 février 1985, 3 juillet 1985, 26 août 1987,

1er octobre 1987, 2 octobre 1989, 27 mars 1990, 19 juillet

1990, 25 octobre 1990, 18 septembre 1991, 10 octobre 1991,

6 novembre 1991 et 22 novembre 1991;".

DISPOSITIF .

Article 1er .

Art ic le 6te r en pro je t.

1. Selon le paragraphe 1er, le congé qui y est

visé "peut" être accordé aux agents de l’Etat.

En revanche, le paragraphe 2, qui est relatif au

don de moëlle osseuse, prévoit que l’agent de l’Etat

"obtient" un congé de quatre jours ouvrables.

Pour rendre compte de cette différence de régime

juridique, il est préférable de faire du paragraphe 2 un

article distinct.

.../...
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2. Dans l’alinéa 1er de l’article 6ter en projet,

il y a lieu de remplacer dans le texte français le mot

"subsides" par le mot "subventions".

De plus, compte tenu du texte de l’alinéa 1er,

l’alinéa 2 doit être rédigé comme suit :

"La demande de congé doit être appuyée d’une

attestation par laquelle l’association ou l’institution

certifie ... (la suite comme au projet)".

---------------

.../...
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Rekening houdend met het tijdstip waarop dit

advies gegeven wordt, vestigt de Raad van State de aandacht

op het feit dat, wegens het ontslag van de Regering, de

bevoegdheid van deze laatste beperkt is tot het afhandelen

van de lopende zaken. Dit advies wordt evenwel gegeven

zonder dat wordt nagegaan of dit ontwerp in die beperkte

bevoegdheid kan worden ingepast, aangezien de afdeling wet-

geving geen kennis heeft van het geheel van de feitelijke

gegevens welke de Regering in aanmerking kan nemen als zij

te oordelen heeft of het vaststellen of wijzigen van een

verordening noodzakelijk is.

*

AANHEF.

Tweede lid .

Ten einde de verwijzing naar koninklijke wijzi-

gingsbesluiten die geen verband houden met het onderwerp van

het ontwerp te vermijden, behoort het einde van het lid als

volgt te worden gesteld : "... inzonderheid op artikel 102,

12° en 13°, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 21 no-

vember 1991;".

Derde lid .

Het lid bevat verwijzingen naar wijzigingsbe-

sluiten die als gevolg van latere wijzigingen doelloos zijn

geworden.

Daarentegen worden nog van kracht zijnde wijzi-

gingsbesluiten er niet in vermeld.
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Bijgevolg behoort het derde lid als volgt te wor-

den gesteld :

"Gelet op het koninklijk besluit van 1 juni 1964

betreffende sommige verloven toegestaan aan personeelsleden

van de rijksbesturen en betreffende de afwezigheden wegens

persoonlijke aangelegenheid, gewijzigd bij de koninklijke

besluiten van 22 mei 1968, 7 maart 1977, 24 november 1978,

22 januari 1979, 13 september 1979, 27 juli 1981, 16 novem-

ber 1981, 30 maart 1983, 31 december 1984, 18 februari 1985,

3 juli 1985, 26 augustus 1987, 1 oktober 1987, 2 oktober

1989, 27 maart 1990, 19 juli 1990, 25 oktober 1990, 18 sep-

tember 1991, 10 oktober 1991, 6 november 1991 en 22 novem-

ber 1991;".

BEPALEND GEDEELTE.

Artikel 1 .

Het ontworpen artikel 6ter .

1. Naar luid van paragraaf 1 "kunnen" de bedoelde

verloven aan de rijksambtenaren worden toegekend.

Paragraaf 2 daarentegen, welke betrekking heeft op

het afstaan van beenmerg, bepaalt dat de rijksambtenaar een

verlof van vier werkdagen "verkrijgt".

.../...
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Ten einde het verschil in rechtsregeling tot

uiting te doen komen, is het verkieslijk paragraaf 2 in een

onderscheiden artikel op te nemen.

2. In het eerste lid van het ontworpen arti-

kel 6ter behoort in de Franse tekst het woord "subsides"

vervangen te worden door het woord "subventions".

Voorts moet het tweede lid, gelet op de tekst van

het eerste lid, als volgt te worden gesteld :

"De verlofaanvraag moet worden gestaafd met een

attest waarbij de vereniging of instelling verklaart dat de

vakantiereis of het vakantieverblijf onder haar verantwoor-

delijkheid staat".

--------------------

.../...
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs : J.-J. STRYCKMANS,
de Heren :

président de chambre,
kamervoorzitter,

J. MESSINNE,
Y. BOUCQUEY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

F. DELPEREE,

J. van COMPERNOLLE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame : R. DEROY,
Mevrouw :

greffier,
griffier.

La concordance entre la ver-
sion française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous
le contrôle de M. J.-
J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par
M. C. MENDIAUX, premier auditeur.
La note du Bureau de coor-
dination a été rédigée et
exposée par M. B. DEROUAUX, ré-
férendaire.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. C. MENDIAUX, eerste
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opge-
steld en toegelicht door de H. B.
DEROUAUX, referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

R. DEROY. J.-J. STRYCKMANS.


